A Fight over Neck Strings #2 (DN-8)

narrative

A. A Fight over Neck Strings #2 (DN-8)

A text typewritten by Durga about an uproar over the mala neckstring.!

A couple of years before we moved to the district to begin research the local king had been shot and killed by
the police during a disturbance in Jagdalpur. Around the time of this text a holyman had appeared whom many
claimed to be the king come back to life. It caused quite an upheaval amongst the villagers. The neckstrings
described in the text were obtained and worn by those who believed the report. Other people were determined to
put an end to the belief.

A.1 Free Translation of Text

1. This is about neckstrings.
2. Our India's people, whether it's a king or a holyman at the Chapka, he will tie on a neckstring.
3. If don't tie (you) will die, so I'm told.

4. At the time of saying like that we also went for the neckstring. Me and Chingaru and the Sirha and his wife
and older brother Somalu and Jhurang's aunt and that Deur village's older sister Deurgain's sister-in-law and
son-in-law and his wife, we all went and we bathed.

5. We put on our clothes and on tiny pieces of paper we had written the names of the people in our houses. And
at one place a man had sat. We gave him the papers.

6. Then that man read them and again he gave a very very small paper.

7. Then we took (the papers) and went inside and gave (them) to the holyman. And later they tied them on the
people who'd gone and they gave them for the people at home.

8. Then later we got rice, flowers, bananas and whatever else. And we bowed down to that king or holyman
whoever he was. And at that place they had made a ham of criss-crossed sticks.

9. There was a girl there. That girl put some ashes on the ham.

10. People with wounds are to be rubbing on those ashes. And the eating people are to be eating. They gave
therefore we came home. Really late at night half the people stayed at Sukul Gura village and we half came
(home). And they said to the people who hadn't tied on the neckstring, "Food is not to be eaten."

11. Then we prepared food and very late in the night we ate. And we slept and in the morning also we ate after
having prepared food until Monday.

12. At the time of Monday arriving, on Monday morning we bathed, all the house's people. And after having
made that neckstring tiny, after having threaded on string, after having done a ham, and having the spirits come,
all the people of the house tied (on the neckstrings).

13. Then later the women prepared gruel therefore we ate.

14. Then from that day we don't eat meat or fish or drink liquor or anything. And Bastar's Sure Pal and Rabi
and Manjla and whoever are very much beating (us?). And having said, "Why don't you eat meat or drink liquor?"
they are pulling off the neckstrings. And they are forcing us to drink liquor. And they are beating.

15. They beat up Deur village with sandals and with sticks and fists and slaps. As you had gone, and our
village and at our house, as he said, "I was in Nepal six days," as he was with him, they also beat one person,

IText typed in romanised Halbi by Durga Ram Kasyap, 1972. Researcher: Fran Woods.
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Jagdalpur's one tasli servant. And from wherever those Maharas are, they were taking the goat in order to sell it.
1t became a little bit night at that Bastar, so I'm told.

16. Then a vehicle came, so I'm told.

17. Then those goats ran away, all over the place, so I'm told.

18. Then that Rabi or whomever having roasted those goats they ate (them) at the f"ana place, so I'm told.

19. At the time of writing they also won.

20. Those goatherds lost, and that tasli person, (and) the people of Deur village lost.

21. This speech took up 2 pages, Bai.

A.2 A Fight over Neck Strings #2 Interlinear

DN-8:1
HTAT a1 el
mala tfo got
N PRT N

neckstring =POSS speech
This is about neckstrings.

DN-8:2
AT a9 &1 AR AT TIHRT A MErk T AT FT FUIET
amtfo barat des tfo log mon tfopka ne gotok radza ae ki boeragi
POSSPRON PN N PRT N N POSTP NUM N EQ CONJ N
we=POSS India country =POSS people Chapka =LOC one king is.3S or holyman
JET AT AT gF AT FieH|
baba ae dzale hun mala badese
N EQ ADV PRON N \%
father is.3S whether he neckstring tie-3S.PINC
Our India's people, whether it's a king or a holyman at the Chapka, he will tie on a neckstring.
DN-8:3
T afedw HITEHATT REEILY =l
ni  badlene moruklae houae mane
NEG TR \% ST PRT
not tie-CNSUF-temporal-condition die-INF-PURP become-3S.F2 REPRTDINFO
If don't tie (you) will die, so I'm told.
DN-8:4.1
AT FreAdT & aeft  Frer "@Ter FST A
usni bolto ke ami bole mala kadze gelu
ADV PHRADV PPRON ADV N POSTP V
like that-EMP say-CONJ.INC-TEMP we-EMP also neckstring for go-1P.PTC
At the time of saying like that we also went for the neckstring.
DN-8:4.2
qM Y AN WS HIYEl ST g v qUA ST TH &Il EI 78
moé aur tfigru aur sirha aur hun tfo baele aur somlu dada aur
PPRON CONJ PN CONJ PN CONJ POSSPRON N CONJ PN N CONJ
I and  Chingaru and Sirtha and he=POSS wife and Somalu older brother and
E R AT AU AT TT @I TS QT AT THMEA
dzturdag tfo nani aea aur hun kPale deurgdaw  para tfo deurgain
PN PRT N CONJ DEM ADV PN N PRT N
Jhurang =POSS aunt and that below=LOC Deur village hamlet =POSS Deurgain
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Zrar =T qTSel ST AT ATAT Frar AT gA Al IS, G
didi tfo bPaudz biti aur bhatfa bita aur huntfo  baele k"ub
N PRT N N CONJ N CLSS CONJ POSSPRON N ADV
older sister =POSS kin term person(F) and  son-in-law person(M) and he=POSS  wife much

AN AT AT AR B
log gelu aur nahakor holu
N \Y CONJ V
people go-1P.PTC and  bathe-1P.PTC
Me and Chingaru and the Sirha and his wife and older brother Somalu and Jhurang's aunt and that Deur

village's older sister Deurgain's sister-in-law and son-in-law and his wife, we all went and we bathed.
DN-8:5.1

FAST AT HIEq AT TEF TErw At Al FRE 79 F ATATRA BT
kopra lata phidlu aur gotok gotok nani nani kaget men ne aplahan g"or
N \Y% CONJ NUM NUM ADJ ADJ N PRT POSTP PRON N
clothes wear-1P.PTC and one one small small paper =PL =LOC one's own house

I AMHET AT AEAET F ART US|

tfo log man tfo naw man ke  likun rot

PRT N PRT N CASE V

=POSS people =POSS name=PL GOL write-CONJ.COMP-be-1P

We put on our clothes and on tiny pieces of paper we had written the names of the people in our houses.
DN-8:5.2

WML e T M iar g T
aur  bat lage gotok bita bosu roe
CONJ N N NUM CLSS \Y%

other direction place=LOC one  person(M) sit-CONJ.COMP-be-3S
And at one place a man had sat.
DN-8:5.3
g7 FN@ AA ® g &l
hun kagot mon ke  dParan dilu
DEM N PRT CASE V
that paper =PL GOL cause to take hold-CONJ.COMP-give-1P.PTC
We gave him the papers.

DN-8:6
GERE-C Frar TrEdr | E e T e M 1 1 1 o B A
tebe hun bita potlo aur p"er bilkul nani maha kageat
CONJ DEM CLSS \' CONJ ADV ADV ADJ ADV N
then that person person(M) read-PTC.3S.M and again very much small like  paper
el
dilo
A%

give-PTC.3S.M
Then that man read them and again he gave a very very small paper.

DN-8:7.1

GEREE o1 B Lo AT fiax T AT TWEN AT &
tebe ami d"arlu aur  blitre gelu aur boeeragi men ke
CONJ PPRON V CONJ N \% CONJ N PRT CASE

then we-EMP take hold-1P.PTC and inside=LOC go-1P.PTC and holyman =PL GOL
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EE

dilu

v
give-1P.PTC

Then we took (the papers) and went inside and gave (them) to the holyman.
DN-8:7.2
AT qE AT AR & atEar ;XL AT AT AN FwN €T
aur pase gelo log ke  badla aur g"or tfo log kadze dila
CONJ ADV ADJ N CASE V CONJ N PRT N POSTP V
and later go-ADJR people GOL tie-3P.PTC and house =POSS people for give-3P.PTC
And later they tied them on the people who'd gone and they gave them for the people at home.
DN-8:8.1
dd U ATHE |A AT FHCHT |
tebe pase tfaur p'ul kera kaekae d"arlu
CONJ ADV N N N REL \Y%
then later rice flower banana whatever take hold-1P.PTC
Then later we got rice, flowers, bananas and whatever else.

DN-8:8.2
qMST A AT AT FH FUIET  FET AT ST 97U Tl
aur hun radza ae ki boeragi baba ae dzale paé porlu
CONJ DEM N EQ CONJ N N EQ ADV V
and  that person king 1s.3S or holyman father is.3S if pay respect-1P.PTC
And we bowed down to that king or holyman whoever he was.
DN-8:8.3
AHT FA g L QAT
aur hunlsge hom rotfu rouat
CONJ ADV N \'

and  atthat place crisscrossed sticks stack-CONJ.COMP-be-3P.F2

And at that place they had made a ham of criss-crossed sticks.
DN-8:9.1

AT e & )

huta gotok leki roe

ADV NUM N ST

there one  girl be-3S

There was a girl there.

DN-8:9.2
Eul EEIC It JTHT GIAE i AThel A9 &
hun leki hun hom thano khinik kPinik lakpi moen dili
DEM N DEM N N ADV ADV N PRT V

that person girl that crisscrossed sticks place-POSSV a little alittle ashes =PL give-3S.NM.PC
That girl put some ashes on the ham.

DN-8:10.1
g ATRSr & "TE@ gl AMET AT A EEEIESE Led
hun lakgi ke g"aw holo log mon g'aw ne g"astor ae
DEM N CASE N ADJ N N POSTP V

that ashes GOL wound become-ADJR people wound =LOC rub-CONJ.INC-is.3S
People with wounds are to be rubbing on those ashes.
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DN-8:10.2
AT @Tar ANT G A0
aur kPato log  kPator ae
CONJ ADJ N \%

and  eat-ADJR people eat-CONJ.INC-is.3S
And the eating people are to be eating.

DN-8:10.3
HEI UGED aHr W B\
dila gunuk ami g"ore ilu
\% CONJ  PPRON N \%

give-3P.PTC therefore we-EMP house=LOC come-1P.PTC
They gave therefore we came home.

DN-8:10.4
g Tar O | -3 M1 £ I e 4 e AT &l AR
kMub rati le ado log  sukul gura t"ebla aur ado log
ADV N MKR NUM N PN \% CONJ NUM N

much night-EMP =SRC half people Sukul Gura village stay-3P.PTC and half people

ES(

ilu

A\
come-1P.PTC

Really late at night half the people stayed at Sukul Gura village and we half came (home).
DN-8:10.5

AT HTAT T aEEr @Rt =Av ga oAl "gmr A =T e,

aur mala ni badlo log tfo hat tfo k"ana ni  kPator ae

CONJ N NEG ADJ N PRT N PRT N NEG V

and  neckstring not tie-ADJR people =POSS hand =POSS eat-NOM not eat-CONJ.INC-is.3S

FIAATI
bolla

A\
say-3P.PTC

And they said to the people who hadn't tied on the neckstring, "Food is not to be eaten."
DN-8:11.1

GE B 1 B -1 dqMST gT Il T el
tebe ami radlu aur k"ub rati le kPadlu
CONJ PPRON V CONJ ADV N MKR V

then we-EMP prepare food-1P.PTC and much night-EMP =SRC eat-1P.PTC
Then we prepared food and very late in the night we ate.

DN-8:11.2
AT Fd a1 EIETCIEIC] EIC RG] gTaq
aur soun dilu aur biane bole radun kPadlu
CONJ V CONJ N ADV V \Y4
and  sleep-CONJ.COMP-BEN-1P.PTC and morning-in also prepare food-CONJ.COMP eat-1P.PTC
H Al
somar omratle
N Vv

Monday arrive-until
And we slept and in the morning also we ate after having prepared food until Monday.
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DN-8:12.1
qAT FHIAr® qAT FF At ARER A AT A AN "4l
somar omorto ke somar din biane nahakor holu g"sr tfo log sob
N PHRADV N N N \% N PRT N ADJ

Monday arrive-CONJ.INC-TEMP Monday day morning-in bathe-1P.PTC house =POSS people all

At the time of Monday arriving, on Monday morning we bathed, all the house's people.
DN-8:12.2

qMST gA AfeHr AT * AT AT HE Jrar @A
aur hun nilo mala ke nani nani monan bati sut ne
CONJ DEM ADJ N CASE ADJ ADJ V N N CASE

and that take-ADJR neckstring GOL small small make-CONJ.COMP after thread =INSTR

T AT gH I AT T
gutun bati hoam deun aur deo
A% N N v CONJ N
thread ON string-CONJ.COMP after crisscrossed sticks give-CONJ.COMP and  spirit
FrE GO | B 1 I R 1 £ Y £ |

bosan sob ghor tfo log mon ke  badun dilu

\% ADJ N PRT N CASE V

sit-CAUS-CONJ.COMP all house =POSS people = GOL tie-CONJ.COMP-BEN-1P.PTC
And after having made that neckstring tiny, after having threaded on string, after having done a ham, and
having the spirits come, all the people of the house tied (on the neckstrings).

DN-8:13
G M 1 < S 1 e - B - S 1 TiEdr UGET EIEE
tebe pase baele mon ped3 sag radla gunuk  kPadlu
CONJ ADV N PRT N N % CONJ V

then later woman =PL gruel vegetables prepare food-3P.PTC therefore eat-1P.PTC
Then later the women prepared gruel therefore we ate.

DN-8:14.1
9 g AT A AW HEO Hiw & =T E (=1
tebe hun din le  mas motfri mod kai tfi ke ni kPhaii
CONJ DEM N MKR N N N PPRON PRT CASE NEG V
then that day =SRC meat fish liquor anything absolutely GOL not eat-1P
Then from that day we don't eat meat or fish or drink liqguor or anything.

DN-8:14.2
AT FEAL Al LA AT &N AT HIaT  FHA FE FUAT FTLAE
aur bastar tfo sure pal aur robi aur m3d3zla kon kon oesa maruat
CONJ PN PRT PN CONJ PN CONJ PN RPRON ADJ V

and  Bastar =POSS Sure Pal and Rabi and Manjla who-who much hit-3P.F2

And Bastar's Sure Pal and Rabi and Manjla and whoever are very much beating (us?).
DN-8:14.3

AT, "WU RN AT Aie  #E AT g@TeE," qeA qTAT ATAT &
aur kae kadze tumi moéd mas ni  kPahas bolun bati mala mon ke
CONJ REL PPRON N N NEG V Y% N N PRT CASE
and  why you=EMP liquor meat not eat-2P say-CONJ.COMP after necklace =PL GOL

ZETTHT

tutaesot

%

break off-3P.PINC
And having said, "Why don't you eat meat or drink liquor?" they are pulling off the neckstrings.
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DN-8:14.4
AT Hie & GrerugrEl
aur mod ke  kPoaesot
CONJ N CASE V
and liquor GOL consume-CAUS-3P.PINC

And they are forcing us to drink liquor.
DN-8:14.5

ST JUAT HTLATE|
aur oesa maresot
CONJ ADJ V

and much hit-3P.PINC

And they are beating.
DN-8:15.1
EEauic FUHT HITAT EEEINE qMST AT A AT Al A AT
deurgaw  oesa marla ponhi ne aur lat ne aur mutka ne aur
PN ADJ V N CASE CONJ V  CASE CONJ N CASE  CONJ
Deur village much hit-3P.PTC sandal =INSTR and stick =INSTR and fist =INSTR and
g Al
thapar ne
N CASE
slap  =INSTR
They beat up Deur village with sandals and with sticks and fists and slaps.
DN-8:15.2
T ST Ted ST AT A=Al UIE R Tl Y,
tui dzau rois dze aur amtfo gaw aur amtfo ghore
PRON Y% REL CONJ POSSPRON N CONJ POSSPRON N

you(S)=EMP go-CONJ.COMP-be-2S justas and we=POSS village and we=POSS house=LOC

KT 1 BU &N AU drear Sl kLl GEl U

moé  nepal ne tf’se din roé bollo dze huntfo sdge roe dze
PPRON PN  POSTP NUM N ST \Y% REL POSSPRON POSTP ST  REL
I Nepal =LOC six day stay-1S say-PTC.3S.M justas he=POSS  with-EMP be-3S just as
e ftar E G L L R (O | S 1 1 il R 1
gotok bita hun bole ae  dzgogdslpur tfo gotok tosli tfoprasi ke  bole
NUM CLSS PRON ADV EQ PN PRT NUM N N CASE ADV
one  person(M) he also is.3S Jagdalpur = =POSS one  sub-division servant GOL also
HILATI

marla

%

hit-3P.PTC

As you had gone, and our village and at our house, as he said, "l was in Nepal six days," as he was with him,
they also beat one person, Jagdalpur's one tasli servant.”

2This a difficult sentence to figure out and the free translation seems a bit muddled.
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DN-8:15.3
AT FEl AT HIET N ks B ) = o ElEGaIiY T TRl
aur kaha tfo mahra mon at dzale bokra bikuklae nete rohot
CONJ REL PRT N PRT EQ ADV N \% \Y%
and where =POSS Mahara(M) =PL 1s.3P if adult goat(M) sell-INF-PURP take-CONJ.INC-be-3S

And from wherever those Maharas are, they were taking the goat in order to sell it.
DN-8:15.4

T AT A HIHF T gredl |
hun boastor lage kMinik rat holi mone
DEM PN N ADV V PRT

that Bastar place=LOC a little become night-3S.NM.PC REPRTDINFO
It became a little bit night at that Bastar, so I'm told.

DN-8:16
dqd HiBT  =el A
tebe motor ili moane
CONJ N \% PRT

then vehicle come-3S.NM.PC REPRTDINFO
Then a vehicle came, so I'm told.

DN-8:17
CENE-C I U B 1 E 1) 7 Er = T EIE]
tebe hun tfPeri bokra mon porala mane gulae bate
CONJ DEM N N PRT V PRT ADJ N

then that goat(F) adult goat(M) =PL run-3P.PTC REPRTDINFO everywhere-EMP direction=LOC
Then those goats ran away, all over the place, so I'm told.

DN-8:18
dd  gT T FHAEE FA AT L N AT
tebe hun robi kon kon hun bokga mon ke  b"adzun b"adzun
CONJ DEM PN RPRON DEM N PRT CASE V \

then that Rabi who-who that adult goat(M) =PL GOL roast-CONJ.COMP roast-CONJ.COMP

graer T SET I
khadla mone thana ne
\% PRT N POSTP

cat-3P.PTC REPRTDINFO place =LOC

Then that Rabi or whomever having roasted those goats they ate (them) at the f"ana place, so I'm told.
DN-8:19

Eleaniky T St
likato ke bole dzitla
PHRADV ADV V

write-CAUS-CONJ.INC-GOL also surpass-3P.PTC
At the time of writing they also won.

DN-8:20
T o= & 7 g qMIT g qEe frar IFEUT AT
hun tf"eri bita mon harla aur hun tesli bita deurgaw  tfo
DEM N CLSS PRT V CONJ DEM N CLSS PN PRT

that goat(F) person(M) =PL lose-3P.PTC and that sub-division person(M) Deur village =POSS

AN "HE g
log sob harla

N ADJ V

people all lose-3P.PTC

Those goatherds lost, and that tasli person, (and) the people of Deur village lost.
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DN-8:21
LA s A S ) B EIEY
e got dui kaget holi bai
DEM N NUM N \% voC

this speech two paper become-3S.NM.PC Bai
This speech took up 2 pages, Bai.

Abbreviations
1s = first person, plural
1p = first person, singular
28 = second person, plural
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
ADJ = adjective
ADJR = adjectiviser
ADV = adverb(ial)
BEN = benefactive
CASE = case marker
CAUS = causative
CLSS = classifier
CNSUF = conditional/temporal suffix
COMP = complete
CONJ = conjunctive
DEM = demonstrative
EMP = emphatic marker
EQ = equative
F = female
F2 = future 2
GOL = goal marker
INC = incomplete
INF = infinitive
INSTR = instrumental
LOC = locative
M = human male
MKR = marker
N = noun
NEG = negation, negative
NM = non human-male
NOM = nominaliser
NUM = cardinal number
ON = onomatopoetic nominal
PC = present complete
PHRADV = adverbial phrase
PINC = present incomplete
PL = pluraliser
PN = proper noun
POSS = possessive particle
POSSPRON = possessive pronoun
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POSSV
POSTP
PPRON
PRON
PRT
PTC
PURP
REL
REPRTDINFO
RPRON
S

SRC

ST
TEMP
TR

\'%

VOC

possessive

post position
personal pronoun
pronoun

particle

past complete
purpose marker
relative marker
reported information marker
relative pronoun
singular

source

stative

temporal particle
transitive

verb

vocative
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